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Virgil/Vergil 
P.Vergilius Maro       born c.70, died c.19 B.C. 
Works : Eclogues (published c.38), Georgics (c.29), Aeneid (after 19). 
 
Contemporary history – the rise of the young Caesar (Augustus) 
49 B.C.    Julius Caesar crosses Rubicon to begin civil war with Pompey 
45 B.C.    Caesar returns victorious to Rome 
44 B.C.    15 March : Caesar assassinated: his great-nephew Octavian (then 18) adopted in his 
will (henceforward ‘young Caesar’). 
43 B.C.     Young Caesar, Antony and Lepidus form triumvirate; proscriptions. 
43-40 B.C.  Years of turmoil and tension: young Caesar wins wars of Philippi (42) and Perusia 
(41), enforces land-confiscations in Italy. 
40-32 B.C.  Years of further war: young Caesar wins battle of Naulochus (36) against Sextus 
Pompey. Antony campaigns in East from Alexandria; war declared by young Caesar on 
Cleopatra (and Antony) 32 B.C. 
31 B.C. 2 September : young Caesar defeats Antony and Cleopatra at Actium in Greece 
29 B.C. 13-15 August : young Caesar celebrates triple triumph at Rome 
27 B.C.  30 January : young Caesar takes the name ‘Augustus’. 
 
 
1.Aeneid 1.1-7 : 
 
arma virumque cano, Troiae qui primus ab oris 
Italiam, fato profugus, Laviniaque venit 
litora, multum ille et terris iactatus et alto 
vi superum saevae memorem Iunonis ob iram; 
multa quoque et bello passus, dum conderet 
urbem,                
inferretque deos Latio, genus unde Latinum, 
Albanique patres, atque altae moenia Romae. 
 
I sing of arms and the man, he who, exiled by fate, 
first came from the coast of Troy to Italy, and to 
Lavinian shores – hurled about endlessly by land and sea, 
by the will of the gods, by cruel Juno’s remorseless anger, 
long suffering also in war, until he founded a city 
and brought his gods to Latium: from that the Latin people 
came, the lords of Alba Longa, the walls of noble Rome. 
 
2. Aeneid 1.286-96 : 
 
nascetur pulchra Troianus origine Caesar, 
imperium oceano, famam qui terminet astris,— 
Iulius, a magno demissum nomen Iulo. 
Hunc tu olim caelo, spoliis Orientis onustum, 
accipies secura; vocabitur hic quoque votis.                
Aspera tum positis mitescent saecula bellis; 
cana Fides, et Vesta, Remo cum fratre Quirinus, 
iura dabunt; dirae ferro et compagibus artis 
claudentur Belli portae; Furor impius intus, 
saeva sedens super arma, et centum vinctus aenis  
 
 
From this glorious source a Trojan Caesar will be born, 
who will bound the empire with Ocean, his fame with the stars, 
Augustus, a Julius, his name descended from the great Iulus. 
You, no longer anxious, will receive him one day in heaven, 
burdened with Eastern spoils: he’ll be called to in prayer. 
Then with wars abandoned, the harsh ages will grow mild: 
White haired Trust, and Vesta, Quirinus with his brother Remus 
will make the laws: the gates of War, grim with iron,  
and narrowed by bars, will be closed: inside impious Rage will roar 
frighteningly from blood-stained mouth, seated on savage 
weapons, 
hands tied behind his back, with a hundred knots of bronze.
post tergum nodis, fremet horridus ore cruento. 
 
3. Aeneid 6.791-801 : 
 
hic uir, hic est, tibi quem promitti saepius audis, 
 Augustus Caesar, diui genus, aurea condet 
saecula qui rursus Latio regnata per arua 
Saturno quondam, super et Garamantas et Indos 
proferet imperium; iacet extra sidera tellus,               
extra anni solisque uias, ubi caelifer Atlas 
axem umero torquet stellis ardentibus aptum. 
huius in aduentum iam nunc et Caspia regna 
responsis horrent diuum et Maeotia tellus, 
et septemgemini turbant trepida ostia Nili.               
nec uero Alcides tantum telluris obiuit … 
 
This is the man, this is him, whom you so often hear 
promised you, Augustus Caesar, son of the Deified,  
who will make a Golden Age again in the fields 
where Saturn once reigned, and extend the empire beyond 
the Libyans and the Indians (to a land that lies outside the zodiac’s 
belt, 
beyond the sun’s ecliptic and the year’s, where sky-carrying Atlas 
turns the sphere, inset with gleaming stars, on his shoulders): 
Even now the Caspian realms, and Maeotian earth,  
tremble at divine prophecies of his coming, and  
the restless mouths of the seven-branched Nile are troubled. 
Truly, Hercules never crossed so much of the earth.. 
 
4. Aeneid 8.678-81 : 
 
hinc Augustus agens Italos in proelia Caesar 
cum patribus populoque, penatibus et magnis dis, 
stans celsa in puppi, geminas cui tempora flammas               
laeta uomunt patriumque aperitur uertice sidus. 
 
 
On one side Augustus Caesar stands on the high stern,  
leading the Italians to the conflict, with him the Senate, 
the People, the household gods, the great gods, his happy 
brow  
shoots out twin flames, and his father’s star is shown on 
his head. 
5. Aeneid 10.260-4 : 
 
Iamque in conspectu Teucros habet et sua castra              
stans celsa in puppi, clipeum cum deinde sinistra 
extulit ardentem. clamorem ad sidera tollunt 
Dardanidae e muris, spes addita suscitat iras… 
 
Now, he stood on the high stern, with the Trojans and his fort 
in view, and at once lifted high the blazing shield, in his left 
hand. 
The Trojans on the walls raised a shout to the sky, new hope  
freshened their fury…
 
6. Aeneid 10.270-1 :  
 
ardet apex capiti tristisque a uertice flamma             
funditur et uastos umbo uomit aureus ignis: 
 
Aeneas’s crest blazed, and a dark flame streamed from the top, 
and the shield’s gold boss spouted floods of fire: 
 
7. Aeneid 8.362-5 : 
 
ut uentum ad sedes, 'haec' inquit 'limina uictor 
Alcides subiit, haec illum regia cepit. 
aude, hospes, contemnere opes et te quoque dignum 
finge deo, rebusque ueni non asper egenis.'      
 
 
When they reached the house, Evander said: ‘Victorious Hercules 
stooped to entering this doorway, this palace charmed him. 
My guest, dare to scorn wealth, and make yourself worthy too 
to be a god: don’t be scathing about the lack of possessions.’ 
 
8. Aeneid 12.503-4 : 
 
           tanton placuit concurrere motu, 
Iuppiter, aeterna gentis in pace futuras?   
 
Jupiter, was it your will that races who would live 
together in everlasting peace should meet in so great a conflict? 
    
 
9a. Aeneid 7.313-17 : 
 
non dabitur regnis, esto, prohibere Latinis, 
atque immota manet fatis Lauinia coniunx: 
at trahere atque moras tantis licet addere rebus,              
at licet amborum populos exscindere regum. 
hac gener atque socer coeant mercede suorum … 
 
I accept it’s not granted to me to withhold the Latin kingdom, 
and by destiny Lavinia will still, unalterably, be his bride: 
but I can draw such things out and add delays, 
and I can destroy the people of these two kings. 
Let father and son-in-law unite at the cost of their nations’ lives: 
 
9b. Aeneid 6.830-4 : 
 
aggeribus socer Alpinis atque arce Monoeci                
descendens, gener aduersis instructus Eois! 
ne, pueri, ne tanta animis adsuescite bella 
neu patriae ualidas in uiscera uertite uiris … 
 
 
 
Julius Caesar,  
the father-in-law, down from the Alpine ramparts, from the fortress 
of Monoecus: Pompey, the son-in-law, opposing with Eastern forces. 
My sons, don’t inure your spirits to such wars, 
never turn the powerful forces of your country on itself: 
 
9c. Catullus 29.23-4 : 
 
eone nomine, urbis o piissimi, 
socer generque, perdidistis omnia? 
 
By that name, you most dutiful of citizens, 
Have you destroyed everything, father-in-law and son-in-
law? 
 
10. Aeneid 2.554-8 : 
 
haec finis Priami fatorum, hic exitus illum 
sorte tulit Troiam incensam et prolapsa uidentem                
Pergama, tot quondam populis terrisque superbum 
regnatorem Asiae. iacet ingens litore truncus, 
auulsumque umeris caput et sine nomine corpus. 
This was the end of Priam’s life: this was the death that fell to him 
by lot, seeing Troy ablaze and its citadel toppled, he who was 
once the magnificent ruler of so many Asian lands and peoples. 
A once mighty body lies on the shore, the head 
shorn from its shoulders, a corpse without a name. 
  
Death and decapitation of Pompey on the shore of Egypt : Lucan Bellum Civile 8.663-711, 
Plutarch Pompeius, HBO Rome series 1 episode 8. 
 
                
Head of Pompey    Kenneth Cranham as Pompey 
Carlsberg Glyptotek, Copenhagen HBO Rome series 1 (2005)
11. Dido (Aeneid 4) and Cleopatra 
Both (non-African) queens in African countries who are disastrously involved with Roman 
leaders (Aeneas, Antony) and kill themselves as a consequence (30 BCE). 
Both represent serious political opposition to Rome (the Antonian side against Augustus in the 
civil war of Actium, Carthage and the Punic wars), but also receive something of a sympathetic 
treatment (cf. e.g. 4.653-58 [obituary], 8.711-13 [return to the Nile]). 
Antony has a wife in Italy (Octavia, Augustus’ sister) but chooses to stay with his Eastern lover; 
Aeneas leaves his Eastern lover for his future wife in Italy (Lavinia), showing his greater sense of 
duty (pietas). 
12. The end of the poem - issues 
What happens. Turnus is disablingly wounded. Aeneas stands over him, debating whether to 
finish him off. Turnus asks for mercy or at least for burial, evoking his aged father Daunus and 
Aeneas’ father Anchises, and concedes Lavinia and the war to Aeneas. Aeneas hesitates but then 
sees the belt of Pallas, his young friend and quasi-son whom Turnus has killed in Book 10, and 
kills Turnus in angry revenge. Turnus’ soul goes down to the shades complaining. CUT! 
 
Real politics. In having Aeneas kill Turnus Vergil achieves a politically sensible move of 
Roman realism; the unstable Turnus would be a hostage to fortune in the new state, and 
Romans commonly killed defeated barbarian generals – Jugurtha, Vercingetorix. 
 
Complexities. But he also shows Aeneas humanely hesitating between two virtuous courses of 
action in Roman terms: sparing Turnus (clementia) and taking revenge for his dead friend Pallas 
(ultio). Both these are Augustan values: clementia (along with virtus, pietas, and iustitia) was one 
of the virtues ascribed to Augustus on the presentation shield of 27 BC (see Res Gestae 34.2), 
while in Res Gestae 2 Augustus proudly points to his avenging of Caesar’s assassination. These 
two values are famously encapsulated in Aeneid 6.853 (Anchises on the mission of Rome) Parcere 
subiectis et debellare superbos, ‘To spare the conquered and to war down the proud’. 
 
The victim’s perspective. The poem ends in a brilliantly ambivalent moment : the death of 
Turnus is a victory for Aeneas, but the last voice is not that of the triumphant victor but the 
complaining victim, and the Latin line describing Turnus’ death (952 illi soluuntur frigore 
membra, ‘his limbs are loosed in the chill’) splendidly echoes Aeneas’ own first despairing 
appearance in the storm of Book 1 (1.92) extemplo Aeneae solvuntur frigore membra. Hero and 
victim are alike and neither is a wholly simple character. 
 
 
 
 
 
 
